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Hedviga Kurc-Maler


HEIDE SE BORI ZA SREĆU









1.


– Dakako da je užasno

što smo morale prodati dvorac Rodenau, ali to je bilo neizbježno. Za

mene nije užasno što ga je kupio gospodin Dalheim, koji je ranije bio bravar.


– To je zato što si lišena svake staleške

svijesti, Adelheide, jer si naslijedila nemoguće demokratske poglede svog oca.


– Draga majko, bi li mi ispunila jednu želju?

– zapita kontesa, ne upuštajući se dalje u taj razgovor. – Molim te, nemoj me

više zvati tim imenom. Ostavit ćemo ga za sobom u dvorcu Rodenau,

zajedno s nepotrebnom starudijom.


– Tvoj otac doista nije bio svjestan svog

staleža.


– Nemoj se zbog toga ljutiti na njega. Što je

mogao učiniti u svom neugodnom položaju? Preuzeo je Rodenau u vrlo

bijednom stanju. Mučio se kako bi ga zadržao pa je na to potrošio svu svoju

snagu. Podijelila sam njegove brige s njim. Kad je uvidio da je sve bilo

uzalud, jednostavno se slomio. Znam da bi se vrlo često najradije zamijenio sa

svojim nadničarima.


– To je točno. Da nije bilo mene, vas dvoje

biste živjeli poput seljaka.


Heide zamišljeno pogleda majku. Najradije bi

rekla: „Možda bi nam bilo uspjelo zadržati Rodenau još neko vrijeme, ali

si nam ti to onemogućila svojim skupocjenim prohtjevima.“


– Zar ne, majko, ubuduće ćeš me zvati Heide?

Mislim da imamo važnijeg posla nego se neprekidno žaliti. Hoćeš li doći gore sa

mnom kako bismo mogle spremiti naše kovčege?


– Pa to ne možemo učiniti same! – krikne

užasnuto grofica.


Heide prijeđe rukom preko čela kao da joj je

prevruće.


– Kako nam je zasad od sve posluge preostala

samo stara Trine, a ona ima dosta drugog posla, morat ćemo to učiniti same.

Ništa nam drugo neće preostati. Moraš mi reći što ćeš ponijeti u Dom za

plemenitašice. Tada ću sve spremiti.


– Užasno je što ti sve to prihvaćaš tako

mirno.


– Mirno? Nažalost, ne dovoljno mirno. Moramo

napustiti naš dom. Ali nikakve nam žalopojke neće pomoći.


Heide bespomoćno spusti ruke. Sve je bilo još

teže zbog nerazumnosti njezine majke.


– Majko, nemoj plakati! Mogle bismo biti

sretne, ako ubuduće ne bismo morale podnijeti još i druge žrtve.


– Uvijek sam se užasavala što te otac

jednostavno zvao Heide. Ali on je unakazio i moje ime.


Sad se Heide ipak morala lagano nasmijati.


– Majko, zvučalo je tako drago kad te

preklinjao: „Gardchen, okani se tog otmjenog ponašanja. Nemamo više sredstava

za to.“


A tad joj suze zališe oči. Još uvijek nije

mogla mirno misliti na voljenog oca.


– Ipak me mogao zvati Edelgarda. Zar nisi ni

malo ponosna na to što si kontesa Rodenau?


– Majko, to bi djelovalo vrlo smiješno na

posjetnici namještenice. Nitko me ne bi zaposlio kad bi to vidio. Neću se vani

u svijetu nazivati nikako drugačije nego Heide Rodenau. Što mi znači grofovska titula

u svijetu koji takve titule više ne priznaje?


– Ovo je užasno vrijeme.


– Majko, ne čini mi se tako strašnim. Čovjek

barem ima slobodne ruke i ne mora tu titulu vući za sobom poput teška tereta.

Kad se ne bih trebala oprostiti od Rodenaua i od mnogih lijepih uspomena

na mog oca, tad bih se radovala što ću moći pokazati svoju snagu u životnoj

borbi. Sama ću zarađivati za kruh i dokazat ću da mogu nešto postići.


– Adelheide, posve si se izrodila.


Heidi pogladi meke, zlaćane uvojke koji su

uokvirivali dražesno lice. Njezine sive oči gledale su ozbiljno u svijet. Nije

baš bila potpuno lišena straha, kao što je to glumila pred majkom.


– Sretna sam što si barem ti našla smještaj u Domu

koji su zasnovali tvoji preci.


– Nema razloga za veselje. Prihodi tog Doma

silno su se smanjili zbog inflacije. Navodno je prehrana prilično bijedna. Imat

ću samo krov nad glavom i ono najnužnije za život – žalila se grofica.


Toj ponosnoj, razmaženoj ženi bit će teško u

skromnom Domu. Ali grofica je morala biti sretna što je našla i to

sklonište. Prilikom prodaje Rodenaua za majku i kćerku nije preostalo

baš ništa. Jedva se uspjelo podmiriti vjerovnike. Njima je ostala samo odjeća,

nešto pokućstva, jer njegova prodaja ne bi ništa donijela, te pravo na mjesto u

Domu.


– Majko, moramo biti zahvalne što si dobila

taj smještaj. Tako ćeš barem biti među sebi ravnima, jer to je dom za siromašne

plemenitašice. Zamisli da moraš živjeti u malenom unajmljenom stanu.


– Nebesa, to bi bila moja smrt! – zavikne

grofica.


– Stoga moramo zahvaliti bogu da su te primili

u Dom. Budem li dobila dobar posao moći ću ti nešto davati kako bi si

mogla priuštiti neke sitnice. Možda ću dobiti posao tajnice ili korespondentice.

Već ću se nekako probijati kroz život.


– Kako užasno, moja će kćerka morati raditi

takve poslove! – jadikovala je grofica.


– Draga majko, da sam barem već našla posao!

Kako bih bila sretna! Zasad se moram zadovoljiti onim što dobivam za prijevode

kod Naklade Holdei. Htjela bih zarađivati više, kako bih i tebi mogla

nešto davati. Drago mi je što možeš povesti i smjestiti u Dom i staru

Trine. Ne bojim se za sebe. Ali sad ćemo spremiti naše stvari.


Tog je trenutka ušla Trine. Već je četvrt

stoljeća radila u dvorcu Rodenau. Bila je jednako ponosna kao i njezina

gospođa. Grofica je za nju bila više biće, a kako je ona radila za nju,

vjerovala je da se uzdiže iznad običnih smrtnika.


Trine im je ostala vjerna i kad je sva druga

posluga napustila dvorac, jer im nisu više mogli davati plaću. Trine je

izjavila da će i bez plaće raditi dalje za svoju gospođu. Njezina ušteđevina

donosila joj je kamate pomoću kojih je mogla podmiriti svoje skromne zahtjeve.

U Domu bit će joj potrebno vrlo malo pa je zapravo Trine, sa svojom

ušteđevinom, sada bila bogatija od grofice. To što se Heide namjeravala

zaposliti činilo joj se poput bogohuljenja. Zbog toga je više jadikovala od

svoje gospodarice.


Trine je donijela čaj na poslužavniku. Otmjeno

ga je poslužila stavivši ga na okrugli stol uz prozor. Zatim je rekla tihim

glasom, želeći zvučati otmjeno:


– Čaj je poslužen! Želi li cijenjena grofica

još nešto?


– Ne, Trine, zasad ništa.


– Konteso, smijem li vam spremiti kovčege?


– Ne, Trine, imaš dovoljno posla i bez toga.

Sama ću spremiti kovčege – reče Heide.


Trine se užasnula.


– To nije moguće! Grofica to neće dopustiti.


– Trine, ne možemo tu ništa izmijeniti.


Trine se udaljila s izrazom lica koji je

odavao da sada vjeruje i u propast svijeta.


Dok su majka i kćerka ostale sjediti zajedno,

a Heide zapisivala stvari koje nije smjela zaboraviti, Trine je ponovno ušla u

sobu.


– Grofice, ovo je pismo upravo donio poštar.


– Još jedan neplaćeni račun, majko? – zapita

prestrašeno Heide.


– Ne, pismo šalje gospodin Dalheim. Molim te,

Adelheide, pročitaj ga ti. Neugodno mi je, čak i pismeno, doći u doticaj s tim

gospodinom „novim bogatašem“.


Heide dohvati pismo i pročita.


– Majko, to je neočekivana, radosna vijest.


Majka je pogleda kao da ne može vjerovati.


– Radosna vijest? Od njega? Nemoguće! – izjavi

odbojnim glasom. Koje dobro je mogla primiti grofica od bivšeg bravara?!


Heideine ruke zadrhtaše.


– Majko, ipak je tako. Ne mogu se snaći od

sreće zbog onoga što piše.


Poče čitati majci:


 


Cijenjena gospođo grofice,


Moj sin, koji nikada nije bio pravi

poslovni čovjek jer se radije bavio poljoprivredom, ubuduće će upravljati Rodenauom. Zapravo sam imanje i kupio iz tog razloga. Ali ovo je

samo usput. On je prekapao po starim papirima imanja i pronašao da se takozvana

Kuća udovica u parku dvorca ne može prodati zajedno s dvorcem. Zapravo

se uopće ne može prodati, jer obudovjela grofica Rodenau ima pravo živjeti u

toj kući. Prema tome, tu kuću treba staviti na raspolaganje udovici posljednjeg

grofa Rodenaua koja može boraviti u njoj do kraja života. Uz pravo stanovanja,

ona ima još i neka druga prava. Novi gospodar Rodenaua mora joj svake

godine staviti na raspolaganje određenu količinu žita, raži, krumpira, zaklanu

svinju, tjedno kilogram maslaca, pedeset jaja, osam litara mlijeka, dva pileta,

a uz to i povrće, voće i salatu koliko će joj biti potrebno za kućanstvo.


Moj se sin uvjerio da je Kuća udovica u dobrom stanju i da se može stanovati u njoj. Nije

potpuno namještena, ali vi možete, od pokućstva koje je ostalo u dvorcu,

odabrati ono što vam je potrebno. Naime, dvorac ćemo potpuno preurediti. Moji

radnici, koji će doći ovih dana, pomoći će vam pri preseljenju u novi dom.


Nadam se da vam moja ponuda nije neugodna.

Ovisi samo o vama hoćete li je prihvatiti ili ne. Bit će dovoljno da mi to

potvrdite s nekoliko riječi.


S

osobitim poštovanjem


Friedrich

Dalheim


 


Kad je Heide pročitala pismo njih dvije

pogledale su se kao da ništa ne razumiju. Napokon grofica izjavi:


– Bože moj, Adelheide, nisam imala pojma o tim

pravima.


Heide prijeđe rukom preko čela. Osjećala je da

ta prava, ako su ikada i postojala, nisu bila obvezujuća za kupca. Možda bi to

mogla biti samo za nasljednika imanja. Iz tog pisma Heide je shvatila da

gospodin Dalheim zna kako ga nitko ne može prisiliti da omogući njezinoj majci

i njoj ostvarenje tih prava.


Nagla kao uvijek, Heide je htjela odbiti tu

ponudu. Nije htjela primiti milostinju. Ali – majka? Za nju ta ponuda bijaše

spas. Nije imala pravo odbiti je.


Pomisli da će i ona moći ostati u Rodenauu,

ukoliko prihvate ponudu. Kako divno ako budu mogle stanovati u toj malenoj

kući! Znala je da se sastoji od šest lijepih, prostranih soba sa svom potrebnom

opremom. Da je bila sama, odbila bi tu ponudu, ma koliko primamljiva bila. Ali

zbog njezine majke to nije bilo moguće.


– Majko, ni ja nisam ništa znala o tome. Ali

vrlo sam sretna zbog toga.


– Nećeš morati u svijet. Ostat ćeš sa mnom u

toj kući. Bože moj, kakva sreća da to pravo postoji.


Heide je zamišljeno pogleda. Kako će živjeti

bez novaca?


– Radit ću i dalje za berlinskog nakladnika –

reče.


Grofica se trgne.


– Zašto? To sada, nasreću, neće više biti

potrebno – izjavi ova žena koja nije imala pojma o životu.


Smiješak prijeđe Heideinim usnama. Novac koji

je u posljednje vrijeme dobila od Naklade Holdei potrošila je na malena

grofičina zadovoljstva.


– Ne možemo živjeti potpuno bez novaca.

Postoje izdaci na koje čovjek ne misli. Sretna sam što od nakladnika dobivam

stalan mjesečni honorar. To će nam omogućiti da živimo, uz ponudu gospodina

Dalheima.


– Nasreću, nitko ne mora znati da radiš za

nekog nakladnika. A to je zapravo pristojan posao.


– Pisat ću dakle gospodinu Dalheimu u tvoje

ime i javiti mu da sa zahvalnošću prihvaćamo njegovu ponudu.


Grofičin ponos se pobuni.


– Sa zahvalnošću? Pa to je moje pravo, i ne

moramo se zahvaljivati. Ostvarit ćemo ono na što imamo pravo. Ne bih željela da

si taj gospodin „novi bogataš“ počne utvarati.


Heide porumeni.


– Ne zaboravi, majko, da nam je gospodin

Dalheim mogao i osporiti to pravo. Dužni smo mu zahvalnost što je on, ili bolje

rečeno njegov sin, pronašao to staro pravo i priznao ga. Mi se toga nikada ne

bismo same sjetile.


– Ne razumijem zašto bilježnik nije tražio

ostvarenje tih naših prava – zamisli se grofica.


Heide je gledala pred sebe. To, što on to nije

učinio, bio je dovoljan dokaz kako se ta prava i nisu morala ostvariti. Ali

rekla je samo:


– Nije ih zatražio, a gospodin Dalheim ih je

dobrovoljno preuzeo. Stoga mu moramo biti zahvalni.


– Pa dobro, napisat ćemo mu pismo zahvalnosti,

ali posve službeno.


Heide joj nije odgovorila na to. Odlučila je

napisati pismo na način na koji će gospodin Dalheim osjetiti njihovu veliku

zahvalnost.


Krenula je kroz veliko, prazno predvorje

dvorca. Uspela se stubištem i kroz niz praznih soba stigla do svoje koja se

nalazila na prvom katu. Pogled joj je lutao visokim prostorijama. Kako je sve

to bilo zapušteno! Zapravo joj je pružalo utjehu što su novi gospodari

namjeravali urediti dvorac. Bude li sve popravljeno i nanovo uređeno, dvorac

više neće propadati. Bit će zahvalna ako se to dogodi. Zasad bijahu donekle u

redu samo one sobe u kojima su stanovale ona i njezina majka. Tamo se nalazilo

i dosta sačuvanog namještaja, ali ono što je imalo barem neku vrijednost,

vjerovnici su prodali na dražbi. Ostalo je bezvrijedno pokućstvo i samo su

grofičina spavaća soba i njezin salon djelovali donekle otmjeno. Heideina je

soba bila mnogo jednostavnija.


U svim drugim prostorijama tapete su visjele

sa zidova, a slike na stropovima posve su izblijedjele. Staklo na prozorima

bijaše mutno, jer već dugo nije bilo dovoljno posluge u dvorcu koja bi se

brinula o svemu.


Heide je stigla u svoju sobu. Voljela je svoj

jednostavni namještaj. Sada se nije morala rastati od njega. Mogla ga je

ponijeti sa sobom u Kuću udovica. Nije morala napustiti Rodenau,

nije trebala otići u strani, hladni svijet kojeg se, unatoč svojoj hrabrosti,

ipak plašila.


Obuzme je osjećaj duboke zahvalnosti prema

gospodinu Dalheimu i njegovom sinu. Obojica su morali biti dobri ljudi.


Još je jednom pažljivo pročitala pismo.

Pričini joj se kao da se iza svake riječi skriva šala. Iz pisma se vidjelo da

Dalheimovi nisu namjeravali uspostaviti neke veze između Kuće udovica i

dvorca.


Napisala je pismo puno srdačne zahvalnosti,

onakvo kakvo su joj nalagali njezini osjećaji.


 


 


Do pisma gospodina

Dalheima došlo je pak na sljedeći način: gospodin Friedrich Dalheim sjedio je

za stolom u svojoj vili u Grunewaldu u društvu žene i sina. Otac i sin

razgovarali su o tome kako će ovaj nakon okončanja studija na Visokoj

poljoprivrednoj školi krenuti na putovanje po svijetu. Iako se Conny Dalheim dobro

snalazio u društvu, njegov mu je otac želio pružiti dodatnu sigurnost dobra

odgoja. Morao se dokazati dostojnim svoje uloge budućeg vlasnika Rodenaua.


– Conny, dajem ti pet mjeseci za to putovanje.

Dotad će dvorac biti potpuno uređen. Sada je listopad, dakle vratit ćeš se do

početka proljeća i preuzeti upravu imanja Rodenau. Dotad će tu dužnost

obavljati stari upravitelj. Nakon toga on želi poći u mirovinu. Zatim ćeš moći

započeti s planiranim reformama u upravljanju imanjem. Ali prvo ćeš krenuti na

putovanje. Dobro otvori oči i neprekidno ponavljaj da je jedino blago, koje ti

nitko ne može uzeti, dobro utemeljeno znanje.


– Oče, hvala ti na tom putovanju. Ali prije

svega zahvaljujem ti što si mi kupnjom imanja Rodenau omogućio tako

velik krug djelovanja.


– U redu je, sine, znam koliko voliš taj posao

koji ti zapravo leži u krvi. Raduje me što ću ubuduće ljeta moći provoditi na

imanju. Dakako da se neću moći cijelo ljeto udaljiti od svojih poslova, jer

moram zadržati uzde u rukama.


– Rodenau je divan posjed, a ti si ga

kupio vrlo jeftino.


– Posao je posao. Ali morat ću uložiti još

mnogo, mnogo novaca prije nego sve bude u redu.


– Što je zapravo s groficom i kontesom? –

zapita Conny nakon nekog vremena. Njegovo čelo lagano porumeni, a morao je

sakriti i laganu zbunjenost.


Kad je prije nekog vremena krenuo s ocem na

imanje Rodenau razgledavao je park. Tom prilikom ugledao je kontesu

Heide, a da ona to nije znala. Ta mlada djevojka ostavila je dubok dojam na

njega. Otada je nije mogao zaboraviti. Osjećao je prema njoj tako duboku sućut

da je neprekidno morao razmišljati kako bi joj mogao pomoći. Uvijek ponovno

pregledavao je papire koje su on i njegov otac donijeli iz arhive dvorca.

Bijahu to uglavnom planovi dvorca koji su vrlo zanimali njega i njegovog oca.

Ali među tim planovima otkrio je neku vrstu kronike grofova Rodenau. Pritom je

saznao da je svakoj od udovica grofova Rodenau bio osiguran boravak u Kući

udovica, zajedno s još nekim pravima.


Kad je oca zapitao što je s kontesom i

groficom, ovaj je slegnuo ramenima.


– Otkud bih ja to znao?! Ne brinem za njih.


– Uboge, uboge žene! – izjavi sućutno gospođa

Lore Dalheim.


Sin je zahvalno pogleda pa izjavi, kao da je

to tobože nevažno:


– Ne treba ih toliko žaliti, jer još uvijek

imaju pravo stanovati u Kući udovica i dobivati izvjesnu količinu

namirnica.


Otac se okrene prema njemu.


– Što si rekao? Što to govoriš?


Conny ponovi svoje riječi. Otac je zurio u

njega odmahujući glavom.


– Conny, kakve su to gluposti? Kupio sam Rodenau

sa svim živim i mrtvim inventarom.


Conny odvrati mirno:


– Da, oče, ali u to nije uključena Kuća

udovica, barem ne tako dugo dok još živi žena posljednjeg grofa Rodenaua.

Makar Rodenau prešao u druge ruke, njoj ostaje pravo stanovanja u toj

kući. Dakako i njezinoj kćeri. Uz to im moramo davati još izvjesnu količinu

namirnica. To je sve točno određeno.


– Gdje je to napisano?


Conny je zvučao začuđujuće uvjerljivo. Objasni

svom ocu što je pronašao u dokumentu, tumačeći kao da je to neizbježno.


– Oče, ne smiješ zaobići ta prava. Iako bi ih

se možda moglo osporavati. Dužnost nam je tim bespomoćnim ženama pružiti

utočište. Ono malo namirnica koje bismo im morali poslati, uopće nije važno.


Gospođa Lore poduprla je svog sina svim svojim

snagama. Friedrich Dalheim ih je slušao ozbiljna izraza lica. Iako je znao biti

strog i tvrd, nije bio nečovjek. Osjećaj čovječnosti pobijedio je tim lakše što

je znao da je Rodenau kupio vrlo jeftino. Kuća udovica u

protivnom bi stajala prazna. Friedrich Dalheim izjavi, dakle, da su ga

pobijedili, izražavajući spremnost da grofici i kontesi prepusti Kuću

udovica i preuzme i one druge obveze. Čuo je mnogo nepovoljnih riječi o

oholosti grofice Edelgarde, vjerujući da je Heide njezina slika i prilika. Znao

je i to da ga grofica prezire i naziva novim bogatašem. Zbog toga se čak

naljutio. Stoga bijaše osobito velikodušno od njega da to grofici i kontesi

nije naplatio.


Conny, nažalost, nije mogao groficu i kontesu

štititi toliko koliko je želio. Groficu Adelheide poznavao je samo iz viđenja.

Znao je da je vrlo lijepa i da djeluje neizmjerno tužno. Vjerojatno je bila i

ponosna, usprkos svoj nesreći koja ju je zadesila.


Je li prevario oca, ili se on pretvarao? I

predobro ga je poznavao, a da ne bi znao kako otac nije nečovjek. U svakom

slučaju, Conny je bio vrlo sretan što su se grofica i kontesa mogle useliti u Kuću

udovica.


To je radovalo i gospođu Lore, koja je

odahnuvši rekla:


– Sad se napokon doista radujem Rodenauu.

Ne bih imala mira da smo gospođe otjerali odande.


– Lore, bila si i ostala malena sentimentalna

budala. Uvijek brineš za druge ljude.


To je trebalo zvučati ljutito, ali gospođa

Lore je poznavala svog muža. Imao je srce na pravom mjestu.


– Ostavi me da budem takva kakva jesam. Pod

stare dane se ionako neću promijeniti.


– Lore, sviđaš mi se takva kakva jesi. Glavno

je da ti je srce mlado – a to je slučaj kod tebe. Tvoje oči sjaje poput onih u

mlade djevojke.


Gospođa Lore porumeni kao da je doista još

uvijek mlada djevojka.


– Ali, Fritz! – branila se.


Conny i otac počeše ponovno razgovarati o

Connyjevim putnim planovima. Majka je doduše počela jadikovati, čuvši da će

njezin sin otputovati tako daleko, ali njih dvojica su se smijala zbog toga.


– Ne možeš momka zauvijek zadržati uz sebe.

Lore, bilo bi mi drago da sam mogao češće putovati svijetom. Ali moja

putovanja, dok sam bio naučnik, odvijala su se pješice. To nije bilo lagano, a

ni osobito udobno. Conny si može priuštiti nešto drugo, ali najvažnije je da

drži oči otvorene i da vani u svijetu stekne iskustva i saznanja.


 


 


Idućih dana Conny se

počeo pripremati za putovanje. Želio je ploviti po Sredozemlju, pa Indijskim

oceanom stići do otočja Sunda. Namjeravao je neko vrijeme proboraviti na Šri

Lanki i vidjeti kroz tih pet mjeseci što je više svijeta bilo moguće.


Kad su nekoliko dana kasnije ponovno sjedili

za stolom, otac je izvukao pismo.


– Mlada kontesa Rodenau zahvalila mi se i u

ime svoje majke što smo im ostavili na raspolaganje Kuću udovica.


Conny i gospođa Lore pogledaše pismo sa

zanimanjem.


– Oče, hoćeš li mi dopustiti da ga pročitam? –

zapita Conny.


– Dakako! Zapravo bi trebalo zahvaliti tebi.

Tebi je uspjelo da saznaš da imaju pravo na kuću, uz još neka druga prava.


– Oče, to je bila naša ljudska dužnost –

primijeti toplo Conny. Zatim je izvukao pismo iz skromne bijele omotnice i

počeo ga tobože mirno čitati:


 


Cijenjeni gospodine Dalheim,


U ime svoje majke javljam Vam da ćemo rado

prihvatiti Vašu velikodušnu ponudu. Ne znam koliko imamo pravo na to, ali

zasigurno se nikada same ne bismo sjetile ostvariti to pravo. Doista je

plemenito od Vas što nam to nudite dobrovoljno. Uz zahvalu moje majke, šaljem

Vam od sveg srca i svoju. Radujemo se što ne moramo napustiti Rodenau. Molim Vas da i Vašem sinu izručite našu najtopliju

zahvalnost, jer nam je uz mnogo svog truda sve to omogućio. Rado ćemo

iskoristiti Vašu dozvolu i ponijeti sa sobom dio pokućstva. Moja majka bi se

teško bila rastala od nekih stvari koje voli. Čim će prije biti moguće preselit

ćemo se u Kuću udovica, kako bi Vaši radnici mogli početi s uređenjem

dvorca.


Budite posve sigurni da Vam nećemo smetati.

Držat ćemo se po strani. Još Vam jednom srdačno zahvaljujući, ostajemo sa poštovanjem,


Heide Rodenau


 


Connyju poče srce žešće kucati kad je ugledao

jednostavan Heidein potpis. Heide Rodenau! To je ime sjajno odgovaralo lijepoj,

vitkoj djevojci zlaćane kose i predivnih sivih očiju, koju je potajno

promatrao. Djelovala je lijepo i dirljivo u svojoj crnoj haljini. Zastao je kao

očaran, ne mogavši odvratiti pogleda od nje. Vidio je kako je stisnula vitke,

lijepe ruke kao da mora potisnuti neku bol. Napokon su joj se oči ovlažile.

Brzo je maramicom prešla preko njih, kao da se ljuti na svoju slabost.


Nije se usudio pristupiti joj i razgovarati s

njom. Vjerojatno se ni sama nije željela sresti s novim gospodarem Rodenaua

i njegovim sinom. Nije joj se smio nametati. Gledao je za njom kao opčinjen.

Zapazio je uto staru služavku koja joj je prilazila i doviknula joj:


– Gospođa grofica vas zove!


To bijaše jasan znak da je sreo kontesu

Adelheide Rodenau. Njezine suze i uzdasi bijahu vjerojatno izazvani time što je

uskoro trebala napustiti svoj lijepi dom.


Bilježnik mu je tada objasnio da će stara

grofica morati poći u dom za siromašne plemenitašice, a da će njezina kći

krenuti u Berlin i zaposliti se. Namjeravala je iskoristiti svoje znanje

jezika.


Tada se u njemu rodila želja da je toga

sačuva. Nije smjela potonuti u vrtlogu velegrada. Jer tamo će ta lijepa,

ponosna djevojka zacijelo steći mnoga zla iskustva.


Krenuo je polagano dalje. Na kraju parka

ugledao je ispred sebe Kuću udovica. Iznenađeno ju je pogledao, ušao i

pregledao je. Kad se u društvu oca ponovno sreo s bilježnikom, zapitao je kakva

je to kuća.


– To je udovička kuća grofica Rodenau –

objasnio mu je bilježnik.


I dok je njegov otac bio zaokupljen drugim

poslom, bilježnik mu je ispričao da su u toj kući uvijek živjele udovice

grofova Rodenau.


Kasnije je Conny pronašao ispravu koja je

govorila o udovičkom pravu grofica Rodenau. Ne rekavši svom ocu ništa o tome,

ponio je ispravu sa sobom kako bi je u Berlinu proučio u miru.


Više ga nije napuštala misao da spasi mladu kontesu

teške životne borbe vani u svijetu. I tako je pronašao način kako uvjeriti oca

da grofica Rodenau ima pravo stanovanja u Kući udovica. Sada je postigao

svoj cilj. Otkako je znao da će grofica i njezina kćerka smjeti boraviti na

imanju, mogao se mirno posvetiti pripremama za putovanje.


Držao je u ruci njezino pismo zahvale. Promatrao

je njezin skroman potpis „Heide Rodenau“. Heide? Kako je to lijepo zvučalo! Ne

tako snobovski kao „Kontesa Adelheide Rodenau“.


– Govoriš da je stara grofica ohola i nadmena,

oče, ali mlada grofica to zasigurno nije. Potpisala se skromno s „Heide

Rodenau“.


Otac mirno slegne ramenima.


– Možda je baš to dokaz velike oholosti. Ne želi

trošiti svoju grofovsku titulu na „novog bogataša“.


– Ne mogu to zamisliti. Zasigurno mlada kontesa

nije ohola, to se vidi iz pisma.


Otac odmahne.


– U džepu nemaju ni pare, ali umalo što ne

puknu od ponosa. O nama govore samo s prijezirom.


– Fritz, tko ti je rekao da grofica govori o

nama kao o novim bogatašima? – zapita gospođa Lore, koju je Heideino pismo

duboko dirnulo.


– To mi je rekao bilježnik, a i upravitelj.


Gospođa Lore pogladi ruku svog muža.


– Fritz, to te valjda ne pogađa? Sada će

shvatiti da njezin prijezir nije na mjestu.


– Nije važno, Lore! – kimne njezin muž –

Čovjek se malko naljuti, ali to brzo prođe.


Conny pogleda oca.


– Sada me dvostruko raduje što si grofici i

kontesi ponudio dom. Iz toga će moći zaključiti da si plemenitiji od mnogih

plemića. A kontesa je vjerojatno posve drugačija od majke. Njezino pismo zvuči

pošteno i srdačno.


– Conny, ne varaj se! Tako zvuči samo zato što

nam ne želi ništa ostati dužna. Svima je njima mjesto u istom loncu.


– Fritz, ne ljuti se više zbog toga –

uvjeravala ga je gospođa Lore. – Nije važno što grofica tako govori o tebi.

Stekao si svoje bogatstvo marljivim radom. A za to ti je bilo potrebno mnogo

godina. To grofica, dakako, ne zna – doda, jer je dobro znala da je njezin muž

dublje povrijeđen negoli je to htio pokazati.


– Ne namjeravam se pobliže upoznati s njima.

Među nama neće biti nikakvih veza. Ne guram se u te nadmene krugove, a one će

biti sretne što će moći izbjegavati „nove bogataše“. Iako je Rodenau već

pripadao meni, smatrale su da im je ispod časti primiti me.


– Fritz, sjeti se da su tada u tebi gledale

čovjeka koji ih tjera iz njihovog doma – izjavi gospođa Lore, želeći ga

primiriti.


– Pa dobro, Lore, neka rade što hoće. Ne želim

imati veze s njima. Neka me se klone – izjavi otac na svoj pomalo grub način.


Tad se nasmijao, a gospođa Lore bijaše

zadovoljna. Sad je bila sigurna da je odagnao svu gorčinu. Kad je njezin muž

otišao, rekla je sinu:


– Otac ne misli tako loše. Kad se vratiš u Rodenau,

pobrinut ćeš se da dobiju dovoljno namirnica kako ne bi živjele u bijedi. Jer

one su užasno siromašne.


Conny zagrli majku i toplo je poljubi.


– Majčice, možeš biti mirna! Već sam prije

nekoliko dana pisao upravitelju da sredi sve što je još potrebno.


– Hvala bogu! Otac je, kao što znaš i sâm,

velikodušan čovjek.


Majka i sin pogledaše se i nasmiješiše, kao da

im je teret spao s ramena. Conny je potajice spremio u džep kontesino pismo.


Pred očima mu se pojavila slika lijepe, vitke

djevojke zlaćane kose i predivnih sivih očiju koja je stajala na obali jezerca

u parku.


– Heide Rodenau! Heide Rodenau! – govorio je

tiho sâm sebi, kao da ga opija zvuk tog imena.
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